
JAVASOLT SZAKDOLGOZATI TÉMÁK 
 

I. KÖZMONDÁSKUTATÁS 
 
A közmondások és használatuk elemzését célzó bármilyen téma lehetséges, pl. 

1. A francia közmondások formájának változása az időben 
2. A közmondás meghatározásai 
3. A francia közmondásszótárak szerkezete 
4. A Proverbium Paratum, a Proverbium, a De Proverbio és a Paremia c. folyóiratok 

hozzájárulása a közmondáskutatáshoz 
5. Nemzetek, nemzetiségek, vallások, nyelvek a francia közmondásokban 
6. Közmondások a francia reklámokban 
7. Egy gyakori francia közmondás (pl. L’union fait la force; Les affaires sont les affaires; 

On ne peut pas tout avoir; Il n’y a pas de fumée sans feu; L'espoir fait vivre; La fin 
justifie les moyens; Une fois n’est pas coutume; L’appétit vient en mangeant; Trop, c'est 
trop; Aide-toi, le ciel t'aidera; La vengeance est un plat qui se mange froid; Tout a une 
fin) különböző szövegváltozatai és szövegkörnyezetei (az internet, a Frantext vagy más 
adatbázis segítségével) 

8. A „proverbe local” (falucsúfoló) 
9. A közmondásferdítés – hol van a határ a közmondás variációja és a ferdítése között? 
10. Babona vagy indokolt az egészségügyi tanács/meteorológiai megállapítás egyes francia 

közmondásokban? 
11. Szerelem és erotika a francia közmondásokban és/vagy közmondásferdítésekben 
12. Házasság és házastársi hűség a francia közmondásokban és/vagy közmondásferdítésekben 
13. Humor a francia közmondásokban és/vagy közmondásferdítésekben 
14. Színek a francia közmondásokban és/vagy közmondásferdítésekben 
15. A franciákról alkotott kép más népek proverbiumainak tanúsága szerint 
16. A sírás és a nevetés a francia közmondásokban 
17. A modern élet kellékei a francia közmondásokban 
18. Az ELTE BTK-n/Magyarországon született parömiológiai szakdolgozatok és eredményeik 
19. A legjelentősebb francia közmondásgyűjtemények és elemzésük 
20. A legjelentősebb francia közmondáskutatók és munkásságuk 

 
Mindenhol, ahol „francia” szerepel, lehetséges alternatíva a kontrasztív vizsgálat (francia és 
magyar és/vagy angol és/vagy román). 
 
 

II. DISZLEXIA 
 

1. A francia nyelv és/vagy irodalom tanítása diszlexiásoknak  
2. Diszlexiások speciális problémái a francia helyesírás tanulásában 
3. Szókincsfejlesztés a francia nyelv tanításában diszlexiások számára 
4. A diszlexiások oktatása Franciaországban/francia Svájcban/Québecben/Belgiumban 
5. A diszlexiások oktatásával kapcsolatos (országos/intézményi szintű) jogszabályok és 

gyakorlat összevetése Franciaországban/francia Svájcban/Québecben/Belgiumban  
6. Hogyan könnyíti meg a számítógép használata a francia nyelv tanulását diszlexiás diákok 

számára? 
7. Hogyan készítik fel Franciaországban/francia Svájcban/Québecben/Belgiumban/ 

Magyarországon a francia nyelvet tanító tanárokat a diszlexiások különleges problémáira 
(az egyetemi/főiskolai képzés során, illetve továbbképzéseken)? 



8. A diszlexiások felmentése az (első/második) idegen nyelv tanulása alól: érvek mellette és 
ellene 

9. A diszlexiások/szüleik szervezetei Franciaországban/francia Svájcban/Québecben/ 
Belgiumban 

10. Milyen eredménnyel tanulnak franciául a korán és a későn diagnosztizált diszlexiások? 
11. A diszlexiásoknak biztosított kedvezmények a magyarországi nyelvvizsga-központokban 
12. Mely francia nyelvkönyvek mennyire alkalmasak diszlexiások tanítására? 
13. Híres francia diszlexiások története (Auguste Rodin, Gustave Flaubert, Jules Verne, 

Louis Pasteur, Johny Hallyday, Napoleón, stb.) 
 
A diszlexia és/vagy diszgráfia bármilyen más tárgyalása is lehetséges, ha van köze a francia 
nyelvhez vagy nyelvterülethez. 


